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Firmenname/Company name

Name des Besuchers/Name of visitor

Funktion im Unternehmen/Function in the company

Anschrift des Unternehmens/Company address

Straße/Street

PLZ/Ort/Postcode/city

Tel./Phone			   Durchwahl/Direct dial

Fax

E-Mail/Email

Geplanter Messebesuch an ______ Tagen

Visit of the trade fair planned on ______ days

 2. Demonstrationsmesse  
für Recycling-Maschinen und -Anlagen

18.–20. Mai 2011
18–20 May 2011

Baden-Airpark 
Karlsruhe/Baden-Baden

Zwei Messen – ein Datum – ein Standort

18.–20. Mai 2011 Baden-Airpark – Karlsruhe/Baden-Baden

Zwei Messen – ein Datum – ein Standort
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2nd Demonstration show 
for Recycling Machines and Systems

Geoplan GmbH, Josef-Herrmann-Straße 1–3
76473 Iffezheim/Germany
Tel.: 	 +49 7229 606-30
Fax: 	 +49 7229 606-39
E-Mail: 	info@geoplanGmbH.de

Gutschein/Coupon Veranstalter/Organiser Anfahrt/Arrival

BDSV (Bundesvereinigung Deutscher  
Stahlrecycling- und Entsorgungsunternehmen e.V.)

BRB (Bundesvereinigung Recycling-Baustoffe e.V.) 
 

bvse (Bundesverband Sekundärrohstoffe  
und Entsorgung e.V.) 

iste (Industrieverband Steine und Erden  
Baden-Württemberg e.V.)

QRB (Qualitätssicherungssystem  
Recycling-Baustoffe Baden-Württemberg e.V.) 

VDMA (Verband Deutscher Maschinen-  
und Anlagenbau e.V.). 

VDM (Verband Deutscher Metallhändler e.V.) 

Dr. Ing. Uwe Görisch GmbH

Medienpartner/Media partners

Fachlich-ideelle Träger/Partner
Professional ideational supporter/partners

Auf der Straße/By road
Von Norden/ From the North
Autobahn A5 Karlsruhe/Basel, Ausfahrt Baden-Baden (Richtung Iffez-
heim)
Beschilderung Baden-Airpark folgen
Beschilderung „recycling aktiv“ folgen, Sektor A
Motorway A5 Karlsruhe/Basel, exit Baden-Baden (direction Iffezheim)
Follow the signposting Baden-Airpark
Follow the signposting »recycling aktiv«, Sektor A

Von Süden/ From the South
Autobahn A5 Basel/Karlsruhe, Ausfahrt Baden-Baden (Richtung Iffezheim)
Beschilderung Baden-Airpark folgen
Beschilderung „recycling aktiv“ folgen, Sektor A
Motorway A5 Basel/Karlsruhe, exit Baden-Baden (direction Iffezheim)
Follow the signposting Baden-Airpark
Follow the signposting »recycling aktiv«, Sektor A

Von Frankreich/From France
Autobahn A35, Ausfahrt Forstfeld/Roppenheim/Nr. 56
Die Grenze überqueren und an der folgenden Ampel rechts
Beschilderung Baden-Airpark folgen
Beschilderung „recycling aktiv“ folgen, Sektor A
Motorway A35, exit Forstfeld/Roppenheim / No. 56
Cross the border and at the next traffic light to the right
Follow the signposting Baden-Airpark
Follow the signposting »recycling aktiv«, Sektor A

Nutzen Sie auch unseren Routenplaner unter www.recycling-aktiv.com
Also use our route planner under www.recycling-aktiv.com

Zur Eingabe in Ihr Navigationssystem:
For input to your navigation system:
Flughafen Karlsruhe/Baden-Baden
Halifax Avenue B420
77836 Rheinmünster/Germany

Auf der Schiene/By railroad
Hbf Baden-Baden (ICE), Buslinie 205/140 zum Baden-Airpark
Beschilderung „recycling aktiv“ folgen, Sektor A
Central station Baden-Baden (ICE), bus line 205 to Baden-Airpark
Follow signposting »recycling aktiv«, Sektor A

Mit dem Flugzeug/By plane
Ob Hamburg, Berlin, Wien … – fliegen Sie zur Messe! Ein Busshuttle 
bringt Sie dann direkt zum Messegelände!
Z. B. Berlin und Hamburg: Montag – Freitag 4x täglich durch die Flugge-
sellschaft „airberlin“.
Detaillierte Flugdaten: www.airberlin.de 
Weitere Flüge: www.badenairpark.de
Whether Hamburg, Berlin, Vienna … – you can conveniently fly to the 
trade fair! A shuttle bus will take you directly to the fairgrounds!
For example: Berlin and Hamburg: Monday – Friday 4 times a day by the 
airline “airberlin”.
Detailed flight data: www.airberlin.de
More flights: www.badenairpark.de



  

Die recycling aktiv – Demonstra-
tionsmesse für Recycling-Ma-
schinen und -Anlagen – findet in 
zweiter Auflage vom 18. bis 20. 
Mai wieder auf dem Flughafen-
gelände Karlsruhe/Baden-Ba-
den (Baden-Airpark) statt.

Nach dem überaus erfolgrei-
chen Start dieser Live-Fach-
messe im Jahr 2007 waren sich 
die Fachbesucher und Ausstel-
ler einig: Diese aktive Maschi-
nendemonstrations-Show ist 
einzigartig in der Messeland-
schaft der Branche.

Für Sie als Fachbesucher die 
perfekte Möglichkeit, Maschi-
nen und Anlagen aus den Berei-
chen

n Schrott/Metall 
n Abbruch und Baustoff 
n Holz/Glas/Kunststoff 
n Papier/Pappe/Kartonagen 
n Kompost 
n Altreifen

live und in Aktion zu erleben!

Hier überzeugen die vorgestell-
ten Exponate zahlreicher Anbie-
ter im Praxistest!

In modernen Groß-Zelthallen – 
integriert in das Messeglände – 
informieren Sie Dienstleister und 
Anbieter weiterer Fachbereiche 
über die aktuellen News Ihrer 
Branche.

Besuchen Sie die recycling aktiv 
2011!

Parallel zur recycling aktiv findet 
am gleichen Ort die Messe Tief-
bauLive statt. Der Eintritt be-
rechtigt zum Besuch beider 
Messen!

From 18 to 20 May, the second 
recycling aktiv demonstration 
exhibition of recycling machine-
ry and equipment will again take 
place at the Karlsruhe/Baden-
Baden airport (Baden-Airpark). 

After the exceptionally success-
ful launch of this live trade show 
in 2007, trade visitors and exhi-
bitors agreed that this practical 
demonstration exhibition of ma-
chinery is a unique event on the 
industry’s trade fair calendar.

For you as trade visitors the per-
fect opportunity to experience 
plants and machinery in the sec-
tors of 
n scrap metal 
n demolition and  
	 building material 
n wood/glass/plastic 
n paper/paperboard/ 
	 cardboard 
n compost and 
n used tires

live and in action!

Here the products exhibited by 
numerous suppliers proof them-
selves in practical tests!

You have the use of large, mo-
dern tents positioned on the 
fairground, where you can in-
form service providers and sup-
pliers from other disciplines of 
the latest news in your indus
try.

Visit recycling aktiv 2011!

At the same time and at the 
same location as recycling aktiv 
trade fair, the TiefbauLive will 
also take place. The entrance 
fee entitles you to visit both trade 
fairs!

Ort und Termin 
Flughafen Karlsruhe/Baden- 
Baden (Baden-Airpark), Sektor A 
Mittwoch, 18. bis   
Freitag, 20. Mai 2011

Öffnungszeiten
Mittwoch, 18.05.2011 bis  
Freitag, 20.05.2011  
von 9.00 Uhr bis 17.00 Uhr

Eintrittspreise
Dauerkarte: 18,00 €  
Ermäßigt: 7,00 € 
(Studenten, Schüler, Senioren, 
Behinderte) 
Gutschein-Coupon: 15,00 € 
Parken zu vergünstigten Konditio-
nen direkt am Messegelände.

Eröffnung
Die Eröffnungsveranstaltung fin-
det am Mittwoch, 18. Mai 2011 im 
Messerestaurant statt (besondere 
Einladung). 

Katalog
Der offizielle Katalog enthält Aus-
steller-Lagepläne im Freigelände 
und in den Pavillons, Standplätze 
für  Restaurant,  Imbissstände, 
WCs und andere Messeeinrich-
tungen. Er beinhaltet zudem das 
komplette Ausstellerverzeichnis.

Der Katalog kostet 10,00 €.

Parken
Es stehen ausreichend Parkplät-
ze direkt am Messegelände zur 
Verfügung; vergünstigte Parkge-
bühren während der Messetage.

Location and date 
Airport Karlsruhe/Baden-Baden 
(Baden-Airpark), Sector A 
Wednesday 18th to  
Friday 20th may 2011

Opening hours
Wednesday, 2011-5-18 to  
Friday, 2011-5-20 from 9 a.m.  
to 5 p.m.

Admission charges
Season ticket: 18,00 € 
Reduced: 7,00 € 
(Students, pupils, seniors, handi-
capped persons) 
Coupon: 15,00 € 
Parking with reduced conditions 
directly at the fairground.

Opening
The opening event takes place on 
Wednesday the 18th of may 2011 
in the trade fair restaurant (special 
invitation).

Catalogue
The official catalogue contains 
exhibitor position plans in the 
open-air ground and in the pavili-
ons, stands for restaurant, hot-
dog stands, toilets and other faci-
lities of the trade fair. The cata-
logue contains furthermore the 
entire index of exhibitors.
The catalogue costs 10,00 €.

Parking
There are enough parking places 
directly at the fairground; reduced 
parking charges during the period 
of the trade fair.

Sicherheitshinweise
Für die Besucher ist mit der Eintrittsberechti-
gung  eine  eingeschränkte Personenschaden- 
und Haftpflichtversicherung verbunden.Si-
cherheitsabsperrungen dürfen nicht über-
schritten werden. Hinweisen und Anordnun-
gen der Messeleitung und des Messe
dienstes ist unbedingt Folge zu leisten. 
Innerhalb gekennzeichneter Sicherheits-
zonen können Besucher nicht zugelas-
sen werden.Jugendlichen unter 14 Jah-
ren ist der Eintritt nur in Begleitung von 
Erziehungsberechtigten gestattet.

Safety instruction
The admission includes a limited 
bodily injury and casualty insu-
rance. It’s not permitted to tres-
pass safety barriers. Notes 
and instructions of the ma-
nagement of the fair have to 
be obeyed strictly. Inside of 
marked safety zones visi-
tors are not allowed to 
stay. Admission for ju-
veniles below 14 years 
is only permitted in 
company with legal 
guardians.

Einladung/Invitation Wichtige Informationen/Important Information GUTSCHEIN

COUPON

Bei Vorlage an der 
Kasse zahlen Sie 
statt 18,00 E nur 
15,00 E für die  
Dauerkarte

With submission at 
the cash, you pay 
instead of 18,00 E 
only 15,00 E for 
the season ticket

… ��für ermäßigten Eintritt auf der

… ��for reduced admission to

Coupon auf der 
Rückseite unbe-
dingt ausfüllen. 
Es können nur 
ausgefüllte Gut-
schein-Coupons 
an der Kasse ein-
gelöst werden!

Fill in the coupon 
on the backside 
by all means. 
Only filled in 
coupons may be 
redeemed at the 
cash.


